

Om Skyggeringen

I Skyggeringen trænger nye spørgsmål sig på, da en særpræget og brutal flok mørkemænd dukker op i den lille, fredelige by.

Hvad vil de Castanac?

Hvad sker der, hvis de finder ham?

Hvad er det for et uhyggeligt mørke, de bærer med sig?

    Og hvorfor er det så farligt at kende svarene på disse spørgsmål?
 

    Om serien Striden om Natkrystallerne I-III:
 

Striden om Natkrystallerne har det hele: engelsk landsbyidyl i overhængende fare for at gå under, en sej skibsdreng med en mission, vilde og uregerlige trolde, en mystisk troldmand, en hemmelighedsfuld arv efter to tempelriddere, en død sørøverkaptajn, en tosset papegøje og selvfølgelig en smuk kinesisk pige ved navn Ting-Ting.
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Til P, P, P og P



    
        Skyggeringen

        Hele mit Liv og al mit Virke har været viet til ét Mål, dette at efterstræbe sand og uforfængelig Viden. Nu har jeg ad snørklede og dunkle Veje nået den sidste Strækning i min Livsrejse. Og just som jeg har fuldendt mit Livsværk, sikker i den Tro at Viden skal bevares, har Skæbnen spillet sit sidste og mest grusomme Kort.

        Den kom til mig, uden at jeg søgte. Viden om en frygtelig, en forfærdende Magt, der får Livets Farver til at blegne. Med sig bragte den Tanker, som aldrig burde tænkes. Den har fået min Tro til at vakle – burde denne Viden ikke begraves og glemmes for evigt? Vil den lade os glemme? Dersom du læser dette, har jeg ikke magtet at tilintetgøre min Viden. Men Tvivlen nager min Sjæl – er det mit Valg, eller er det Tanken om den Røde Krystal, der afholder mig fra at lade Ildens rensende Tunge fortære dette Skrift?

        Vid, at dersom du vender dette Ark, er der ingen Vej tilbage. Vær varsom! Vær uendelig varsom! Thi al Viden og Menneskers Mod sygner bort under Skyggeringens Magt.

        Arsène Auguste Lionel Sastrafin

        La Roque Cageac, Det Herrens År 1744

    


Én hånd for meget er bedre end en rævesaks

DET HAVDE VÆRET sitrende varmt hele dagen, og spejderdrengene havde vandret mange mil i den brændende sol. Deres støvler var hvide af kridt og støv, de svedte bravt, og deres fødder var brændende varme efter de mange skridt. Der var ingen skygge på vejen oppe på toppen af bakkekammen, men heldigvis luftede det undertiden lidt, fordi de var oppe i højden. Nede til venstre for dem lå Den Hvide Hests Dal badet i sensommersol. Kornet stod rankt og gyldent, det var svært at forestille sig, at om mindre end en time ville solen være gået ned.
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Charles skelede hele tiden til sit armbåndsur. Han var helt klar over, at det var ham, der skulle sørge for, at de nåede frem, inden det blev mørkt. Og de skulle helst nå frem, inden de alle sammen blev for trætte – ellers kunne det nemlig let ende med, at han selv kom til at slå teltene op og sørge for mad og drikke til dem alle sammen. Han havde prøvet det før!

Selv var han frisk nok. Han var sej, og han var vant til at vandre lange ture. Hans støvler var trådt godt til, hans tykke sokker var smøget ned om anklerne, og hans spejdershorts og skjorte var falmede af solen og slidt matte af alle de sten og klipper, han på utallige ture var kravlet over. Men netop sådan – i sit slidte spejdertøj og tilfreds efter en lang dags vandring – havde Charles det allerbedst, og hans humør var højt, mens han fløjtende vandrede i spidsen hen ad den ujævne vej.

Lidt fremme, til venstre for vejen, fik Charles øje på et skilt, der pegede ned mod dalen. Da de kom nærmere, kunne han se, at en hulvej førte ned ad bakken. Det var et gammelt, slidt træskilt, og det krævede lidt fantasi at se, at der skulle stå ‘Compton Bassett – 1/2 mil’. Men som de sagde nede i Compton Bassett, så vidste alle, der boede på egnen, godt, hvad der skulle stå. Der var derfor ingen, der syntes, det hastede så meget med at male skriften op igen.

„Her er landsbyen!“ råbte Charles tilbage til de andre. „Denne vej!“ Det satte lidt mere skub i truppen, og de svingede ned ad en stejl vej, der på begge sider var omkranset af store knudrede træer med slyngede rødder. Inden længe lukkede hegnet sig om dem, det var næsten som at gå inde i en tunnel. Næppe et solstrejf trængte igennem det tætte løv.

„Puh! Endelig kommer vi til den umulige landsby – så ka’ jeg lige så godt kværke min sidste sodavand,“ erklærede Luke, der gik sammen med den bageste gruppe. Han gulpede dåsens indhold i sig, så prikkede han ham, der gik ved siden af ham, på skulderen og blinkede med det ene øje.

„Ssshh!“

Luke kastede dåsen ind i hegnet. Han fniste – men stille, for han vidste, at hvis Charles så det, ville han komme til at samle den op igen. Uheldigvis ramte dåsen en sten. Der lød en klingende lyd, så rullede den sidelæns og forsvandt ned i et hul.

Charles standsede og vendte sig rundt.

„Hvad var det? Luke, var det dig, der smed en sodavandsdåse igen? Vi er spejdere, vi kaster altså ikke affald alle vegne!“

„Hvorfor tror du nu igen, det var mig?“

Luke var godt tvær. De andre stod og kiggede op i træerne eller ned i jorden. Flere af dem havde set, hvad der var sket, og havde egentlig lyst til at fortælle Charles det. Men de vidste, han ikke brød sig om, at de sladrede.

„Fordi du allerede har gjort det flere gange på denne tur,“ sagde Charles.

„Nå! Men jeg gjorde altså ikke noget denne gang!“

„Okay, så siger vi det,“ sagde Charles. „Men hvis du bliver ved med at gøre sådan noget, så indhenter det dig nok en dag!“

„Og hva’ sker der så?“ vrængede Luke.

Hverken Charles eller Luke havde nok forventet, at svaret ville komme så prompte!

Dåsen kom flyvende tilbage fra hegnet og ramte Luke i nakken.

„Gok!“

De andre brølede af grin – indtil de kom i tanke om, at nogen måtte have smidt dåsen.

Pludselig blev der helt stille. Der var intet at se inde i hegnet, det var faktisk lidt uhyggeligt. Luke så temmelig fjoget ud, men da han kom sig over forskrækkelsen, var han mest sur over, at de andre havde grinet af ham.

„Hvem gjorde det?“ råbte han.

Kun bladenes raslen hørtes i den lette vind.

„Sådan en idiot – at smide med en dåse! Det ku’ være farligt!“

Luke gned sig i nakken. De stod og spejdede op og ned, men der var intet at se i det uigennemtrængelige hegn. Intet andet end grene, blade og lianer alle vegne.

„Vi går videre,“ sagde Charles. „Det nytter ikke noget. Hvis der var nogen, der smed dåsen, så er han væk nu. Den har nok snarere hængt oppe i en gren og er blæst ned.“

Luke kiggede på dåsen. Det var garanteret den samme dåse, han lige havde tømt. Men når han havde nægtet at have smidt den, kunne han jo ikke så godt fortælle Charles, at den for et øjeblik siden var rullet ned i et hul i jorden. De andre tog rygsækkene på igen og vandrede ned ad vejen.

Luke var stadig muggen, han gik hen til det samme hul i jorden og stoppede dåsen så langt ned i hullet, han kunne nå.

„Nu skal jeg sørge for, at den dåse ikke kommer ud igen,“ mumlede han. Men så var der pludselig noget nede under jorden, der snuppede dåsen ud af hånden på ham og greb om hans håndled! Han forsøgte at trække armen til sig, men det, der holdt ham, holdt fast. Alt blod veg fra hans kinder, og han stak i et forfærdeligt vræl:

„WAAAAAAAAAH!“

Længere nede ad vejen snurrede Charles rundt. Han så Luke med armen dybt nede i hullet, og på et sekund – mens de andre stadig stod og undrede sig – havde han fået rygsækken af og sprintede tilbage. Hans første tanke var, at Luke havde fået hånden i en gammel rævesaks. De var forbudte nu, men der kunne sagtens ligge en gammel, glemt og rusten fælde nede under jorden. Det ville være frygteligt. Lukes hånd kunne være helt ødelagt. Hvordan kunne han også være så dum at stikke sin arm helt ned i et hul i jorden?

„Lad være med at trække!“ sagde Charles, da han nåede op til Luke. „Du risikerer at gøre det meget værre.“

„Jamen, jeg vil ha’ min arm!“ vrælede Luke.

Roligt sagde Charles:

„Luke, lad være med at trække! Jeg vil prøve at mærke, hvad der holder fast i dig og så gøre dig fri – okay?“

Luke nikkede modstræbende og holdt op med at stritte imod. Charles stak sin hånd ned i hullet og følte sig for, ned langs Lukes arm. Han mærkede albuen, så håndleddet, stadig ingen metal. Han håbede bare, at saksen ikke havde klippet Lukes fingre … – så mærkede han nogle fingre, men fingerspidserne pegede opad. Og sære stride hår kradsede hans fingerspidser!

Charles gispede. En hånd, eller noget der mindede om en hånd, holdt fast i Luke nede under jorden. Uden at nå at tænke klemte Charles hårdt om de mærkelige fingre og vred deres greb løs. Han syntes, han hørte noget sige „Auuch!“ dernedefra. Lukes arm gik løs, og både han og Charles trimlede bagover.

„Min arm! Min arm! Du fik den løs,“ stønnede Luke og så på sin arm, som om den lige var faldet ned fra Mars og havde sat sig fast på hans skulder. Charles svarede ikke. Hans tanker kørte i ring. Der var ikke et eneste dyr i den engelske natur, han ikke kendte. Og ingen af dem havde fingre! Han havde oplevet noget mærkeligt – ja, noget der var mere end mærkeligt, det var det eneste, han var sikker på.

Det varede dog kun et øjeblik, inden hans tanker vendte tilbage til det svindende dagslys. Om få minutter ville det blive mørkt. Det var ikke det rette tidspunkt at efterforske mystiske dyr under jorden. Han rejste sig op.

„Hvis du er helt sikker på, at det er den rigtige arm, du hev op af hullet, Luke, så saml din rygsæk op. Vi går videre – nu med det samme – og nu følger du trop!“

Charles var utålmodig nu, og Luke gjorde uden videre mukken, hvad han fik besked på. Hans rygsæk lå væltet inde i hegnet. Den havde han ikke skænket en tanke, og han kiggede ikke i den, selvom den føltes underlig tung. Han tog den på ryggen, og i tavshed vandrede de ned til landsbyen.




Én dåse i hånden er bedre end tyve i tasken

JEG ÅNDEDE LETTET OP, da jeg fra vores forhave så spejderne runde svinget på vejen ned gennem Compton Bassett. Solen var netop ved at forsvinde bag bakkerne, og jeg kunne ikke lide tanken om, at spejderne skulle gå ned ad Gramp’s Hill efter mørkets frembrud. Jeg havde allerede overvejet, om jeg skulle få fat i Nathan, hvis ikke de var dukket op inden solnedgang. Jeg råbte velkommen og vinkede ned til dem, og deres anfører vinkede tilbage. Truppen så ellers ikke ud, som om humøret var særlig højt.

Det ændrede sig nu hurtigt, da de først kom inden for havelågen. Det skabte megen morskab, at der duftede så stærkt af lavendel, men jeg havde også været rundt i hele byen og låne toogtredive urtepotter med lavendelbuske. De har været meget populære i Compton Bassett lige siden 1862, da mrs. Hawkes – den legendariske husbestyrerinde på godset – opdagede, at hegnstroldene er rædselsslagne for lavendelduft.

Inden længe havde spejderne slået telte op og fået tændt deres primusser. Den karakteristiske duft af bønner i tomatsovs bredte sig i haven – ikke den bedste duft at blande med lavendel, kan jeg fortælle – og mens mørket faldt på, sad spejderne i baghaven og spiste. Og jeg fik historien om, hvad de lige havde oplevet oppe på Gramp’s Hill.

Senere, inden vi gik til ro, gik jeg ud for at se, at alt var i orden inden natten.

„Jo, tusind tak,“ sagde Charles. „Vi har alt, hvad vi behøver, og det er virkelig et dejligt sted at slå lejr. Her er jo også en pragtfuld duft af lavendel …?“

„Jah – “ sagde jeg lidt tøvende. Jeg havde ikke haft tid til at tænke over, hvordan jeg skulle forklare det, hvis nogen undrede sig over de mange potter med lavendelbuske. „Jeg håber da ikke, duften vil genere jeres nattesøvn.“

„Ork nej,“ sagde Charles. „Jeg tror, det her er det fredeligste sted, vi nogensinde har slået lejr!“

„Ja, der sker aldrig noget i Compton Bassett,“ svarede jeg automatisk og blev lidt rød i hovedet. Jeg var helt overrasket over mig selv. Jeg finder det normalt meget svært at sige noget, jeg ikke mener, eller som ikke er sandt. I hvert fald har jeg svært ved at sige det, så andre tror på det. Men jeg havde – ligesom alle andre i landsbyen – vænnet mig til at fortælle udefrakommende, at det mest usædvanlige ved Compton Bassett er, at der gror karse i gadekæret. Det havde landsbyens beboere sagt til besøgende i over hundrede år.

Sandheden er imidlertid en ganske anden! Når solen går ned bag bakkekammen med den gamle handelsvej oppe på ryggen, sænker mørket sig over den lille dal næsten lige så pludseligt, som hvis man slukker lyset på en kontakt. Og når mørket kommer, forandres stemningen i landsbyen. Alle låser deres døre og hasper deres vinduer. I løbet af det år jeg havde boet der med min familie, havde vi også vænnet os til denne leveregel. Og hvor mærkeligt det end lyder, havde vi vænnet os til at leve med troldene som naboer. Det havde hjulpet, at gamle Nathan, som bor i et hyggeligt hus nede ved åen, havde fortalt mig historien om, hvordan hegnstroldene var kommet til Compton Bassett. Det var en mystisk historie, og efterhånden som jeg havde fået tid til at tænke mere over den, var jeg blevet klar over, at jeg så langtfra havde fået hele historien. Faktisk var det hele næsten endnu mere mystisk, end før Nathan fortalte mig den. I det år, der var gået, var jeg blevet gode venner med Nathan. Alligevel var det aldrig lykkedes at få ham til at fortælle mere, lige meget hvor mange gange jeg havde prøvet. Hvad, jeg ikke kunne vide, var, at spejdernes oplevelse oppe på Gramp’s Hill den eftermiddag skulle føre til, at jeg omsider fik resten af historien om hegnstroldene.

I Compton Bassett lader man ikke noget ligge ude om natten, for hegnstroldene kan lave ulykker med næsten hvad som helst. Men lige netop denne aften ville jeg være nødt til at lade noget ligge ude – faktisk en hel spejdertrup! Det var derfor, jeg havde anbragt så mange lavendelpotter i haven.

Bortset fra det var det nu ikke, fordi jeg skulle stille en hel masse an for spejderne – snarere tværtimod. De havde skrevet til os, at det eneste, de behøvede, var noget vand og plads i baghaven til at slå lejr. De ville selv medbringe telte og soveposer, potter, pander og proviantering og en hel masse andre praktiske ting og sager, som spejdere nu engang nyder at slæbe rundt på. Og som – ikke at forglemme – gør dem beredte på enhver situation.

Næsten enhver situation! Lige netop i Compton Bassett kunne de måske gå hen og få nogle oplevelser, som ikke engang den mest hærdede spejder ville være forberedt på. Men det vidste Charles selvfølgelig ikke, og han lød da heller ikke bekymret:

„Vi har vandret hele dagen, så jeg tror ikke, der er noget som helst, der kan holde os vågne i nat.“

Jeg tænkte, at dér tog han muligvis fejl. Jeg nåede dog ikke at svare, for i det samme lød der et råb fra en af spejderne henne ved teltene. De var ved at pakke deres soveposer og andre ting ud af rygsækkene.

En af dem stod bare og stirrede ned i sin.

„Hvad er der i vejen, Luke?“ spurgte Charles.

Ham, der åbenbart hed Luke, hankede op i sin rygsæk og kom over til os.

„Se!“

Han lød noget tvær. Vi kiggede ned i rygsækken. Den så ud til at være fyldt med gamle sodavandsdåser. De fleste var bulede eller helt krøllede sammen, så de var tydeligvis tomme.

„Hvad i alverden …? Og du har ikke selv puttet dem i?“

Charles kendte selvfølgelig allerede svaret.

„Lad os prøve at hælde dem ud!“

Charles vendte bunden i vejret på rygsækken, og dåserne raslede ud på terrassen. Da der ikke kom flere, holdt Luke rygsækken op og kiggede.

„Den er tom. Nej vent lidt!“

Han stak hånden helt ned i bunden og greb noget. Ud kom en gammel ketchupflaske, der havde siddet fast, fordi der stadig var en hel del halvt indtørret ketchup – uden på flasken i hvert fald.

„Nå, der var da andet end dåser,“ sagde Charles muntert, men det så nu ikke ud til, at Luke var særlig glad for ketchupflasken.

„Alle mine ting er væk!“

Lukes stemme var klagende og forurettet. Han så på Charles, som om det var hans ansvar at trylle det hele frem igen. Charles satte sig på hug og rodede rundt i bunken.

„Der er godt nok ikke andet end dåser her – men du har nu sikkert smidt mindst lige så mange ude i skoven i tidens løb.“

Der var ikke ret meget sympati at spore i Charles’ stemme.

„Jamen, jeg smed jo kun én her!“ klagede Luke, som om det gjorde det helt urimeligt, at han nu var blevet prakket så mange dåser på.

„Det, der er mere mærkeligt, er, hvordan det er sket,“ sagde Charles.

Jeg havde selvfølgelig visse anelser, men sørgede for at se forbløffet ud.

„Hov!“ sagde Charles. Han rodede stadig rundt i bunken med hånden.

„Se der!“

Det var alligevel ikke kun sodavandsdåser og en ketchupflaske, der havde været i Lukes rygsæk. Under de klemte dåser dukkede noget mærkeligt frem. Det lignede en slags ornament – en stor, kraftig ring lavet af kulsort metal. Vi stirrede alle sammen på den, af en eller anden grund var der ingen af os, der havde lyst til at samle den op. Der var noget frastødende, noget fortidigt og uhyggeligt ved den. Ringen var bred og flad, cirka på samme størrelse som et armbånd bare meget kraftigere. Den havde afrundede kanter, men ydersiden var dækket af store kantede pigge. På indersiden var kortere pigge.

De så uhyggelige ud. De stod på kryds af hinanden både udad og indad fra ringen, og de var kraftige ved deres basis, men så skarpe som syle i spidserne. Jeg havde ikke spor lyst til at røre ved ringen, men så kom jeg i tanke om, at jeg havde et par havehandsker i lommen. Jeg tog en på og samlede forsigtigt ringen op. Så snart jeg rørte ved den, gik der en gysen igennem mig. Der var en særlig kulde ved metallet, der selv gennem handsken sugede varmen ud af min hånd.

Og ringen føltes uvirkeligt tung, langt tungere end hvis den havde været lavet af bly.




Ti gæster i haven er bedre end én på taget

DEN AFTEN fandt vi ingen forklaring til Luke, men på loftet fandt vi en sovepose frem, så han kunne klare sig natten over. Han så ganske vist ikke særlig tilfreds ud, men det var tydeligt, at Charles ikke ville høre på flere klager fra hans side. Den uhyggelige ring lagde jeg ind i huset, i vores lille skab under trappen. Nærmest som en eftertanke låste jeg skabet og lagde nøglen under et af trappetrinnene. Det skulle senere vise sig at være heldigt, at jeg ikke puttede den i lommen!

Endelig var der ved at være ro i teltene. Spejderne havde slukket lygterne, kun et par af dem lå stadig og snakkede. Vi var netop blevet færdige med at rydde op i køkkenet, og jeg var rundt for at slukke lyset, da det bankede på døren. Det var Charles.

„Jeg ville bare sige tak, fordi vi måtte låne soveposen og alle de andre ting,“ sagde han. Han blev stående på dørtrinnet.

„Vil du ikke lige indenfor?“ spurgte jeg.

„Joh … tak. Der var egentlig noget, jeg gerne ville spørge om,“ brast det ud af ham, og inde i stuen kom det ud, hvad det var:

„Jeg kan altså ikke få det, der skete oppe ved hegnet, ud af hovedet. Og jeg tænkte, at du måske vidste, hvad det kunne være, der holdt fast i Lukes arm nede i hullet? Det føltes fuldstændig som en hånd!“

Jeg gjorde mit bedste for at se tænksom ud.

„Og alle de sodavandsdåser! Hvordan er de havnet i hans rygsæk – og uden at en eneste af os så noget? Jeg tror, at den er blevet tømt og fyldt med dåser, mens jeg forsøgte at få hans arm fri.“

„Nå, tror du det?“ sagde jeg troskyldigt. Jeg kunne godt lide Charles, og den aften følte jeg mig for første gang fristet til at fortælle en udefrakommende om troldene. Men jeg kunne ikke, for jeg havde lovet Nathan at gøre alt for at bevare Compton Bassetts hemmelighed.

„Tja, det er godt nok mystisk,“ indrømmede jeg. „I morgen kan vi måske prøve at snakke med Nathan nede ved åen. Han har boet her i årevis. Det kan jo være, at han har en forklaring.“

 

Et par timer senere sad jeg ret op og ned i sengen og lyttede. Den varme natteluft sivede ind gennem det åbne vindue (jeg havde en særlig haspe med lås på vores soveværelsevinduer, så de kunne stå på klem, uden at hegnstroldene kunne åbne dem). Alt åndede tilsyneladende fred udenfor.

Tilsyneladende! Af en eller anden grund følte jeg, at der var noget på færde. Til sidst indså jeg, at jeg ikke ville kunne lægge mig til at sove igen, før jeg havde været rundt og sikre mig, at alt var i orden. Jeg hoppede ud af sengen, tog en slåbrok på og listede ned ad trappen.

I vindueskarmen lige inden for hoveddøren har vi altid en lommelygte stående. Jeg greb den og holdt den klar uden at tænde den, så åbnede jeg døren på klem og stak hovedet ud. Månen var skjult bag nogle skyer, så det var ikke nemt at se noget. Jeg smuttede ud, trak døren i bag mig, og listede vagtsomt forhaven rundt. Et par gange var jeg ved at falde over nogle urtepotter, der af en eller anden grund stod placeret de tåbeligste steder! Jeg skulle lige til at hidse mig op over, hvem der kunne være så dum at sætte dem overalt i haven, da den stærke lavendelduft mindede mig om, at det havde jeg selv gjort samme eftermiddag. Efterhånden begyndte mine øjne at vænne sig til mørket, og jeg kunne skimte omridset af hækken og stien om til baghaven.

Jeg listede forbi vores lille vaskehus og om i baghaven. Så var det, jeg igen havde på fornemmelsen, at der var noget på færde. Måske fornemmede jeg lyden af et åndedræt lige ved siden af mig, måske skimtede jeg en bevægelse gennem øjenkrogen. Endnu havde jeg ikke tændt lygten, men jeg holdt fingeren klar på knappen. Hvis der var hegnstrolde i haven, var overraskelse mit bedste våben. Jeg kiggede forsigtigt rundt om hushjørnet og kunne se omridset af spejderteltene på græsplænen. Så tog jeg et skridt frem, og da var det, jeg mærkede, at noget holdt fast i mig!

Jeg sled og trak, men lige meget hjalp det! Jeg forsøgte at springe frem for at komme fri, men det, der havde fat i mig, havde enorme kræfter – det trak mig bare endnu voldsommere tilbage! Jeg tabte næsten balancen, men det lykkedes mig at dreje rundt, og nu rettede jeg min lygte mod det, der holdt fast i mig. Jeg trykkede på knappen.

Intet skete – lygten virkede ikke!
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Jeg havde ellers gjort alle tænkelige forberedelser til denne nat – det var først, da jeg trykkede på knappen, at jeg huskede den ene ting, jeg ikke havde gjort. Jeg havde glemt at sætte nye batterier i lommelygten! Mit hjerte hamrede i brystet, og håret rejste sig på mit hoved. Det allerværste var, at et eller andet – mindre end en arms længde fra mig – åndede tungt! Men hvem – eller hvad – var det? Jeg stod som frosset til stedet, og det gjorde den anden skikkelse også.

Og så – netop som spændingen var blevet helt uudholdelig – gled skyerne bort fra månen, og dens blege lys strømmede ned i haven. Charles og jeg stirrede på hinandens blå-belyste skikkelser. Vi så vist lige tykmælks-fjogede ud.

„Charles!“ sagde jeg. „Hvad laver du her?“

„Der er et eller andet i haven!“ hviskede han.

„Hvad mener du?“ spurgte jeg, selvom jeg jo havde den samme fornemmelse selv. „Måske hørte du bare mig – og jeg hørte dig?“

„Nej, Det her er noget andet! Jeg vågnede for lidt siden. Der var noget, der rumsterede imellem teltene. Først troede jeg, det var et pindsvin, men så dukkede månen frem. Og på teltdugen så jeg skyggen af et dyr, der stod oprejst på to ben! Det må have været en abe – ja, jeg er sikker på, at det må have været en abe! Den var ved at rode i en rygsæk, som om den ledte efter et eller andet. Tror du, det kan have været dens fingre, jeg følte under jorden i eftermiddag?“

Nu da den værste forskrækkelse var ved at fortage sig, var en vis form for tankevirksomhed ved at vende tilbage i mit hoved. Charles’ idé, med at en abe kunne have været på spil, syntes som sendt af forsynet.

„En abe? Ja, det kunne selvfølgelig være … Kom lad os gå indenfor et øjeblik, så vi ikke vækker de andre.“

Da vi begyndte at gå, havde vi nær tabt balancen begge to. En bagagebærer-elastik – som var forsvundet fra min egen cykel for et par uger siden – var sat fast med den ene ende i mit bælte og den anden i Charles’ shorts. Nu vidste jeg, hvad der havde trukket sådan i mig!

Vi fik den løs og gik om i forhaven, mens jeg i huj og hast tænkte igennem, om forklaringen med aben kunne holde. Vi nåede netop fordøren, da jeg besluttede, at jeg ville give Charles ret. Det var selvfølgelig ikke helt ærligt, men det var værre at forråde hemmeligheden om hegnstroldene. Og jeg kunne ikke finde på en bedre forklaring selv. At en abe skulle have været på spil, lød da mere troværdigt, end at det skulle være en trold! Jeg forsøgte at brygge en forklaring sammen:

„Jo ser du, Charles, det kan faktisk godt være, at det er en abe, der har huseret. Der bor nemlig en gammel cirkusartist ikke så langt herfra … og han har vistnok en abe, og jeg har hørt, at den godt kan lide at kravle ned i … øh, rævegange og … den slags.“

Jeg prøvede at blive enig med mig selv om, hvorvidt en abe mon nogensinde kunne tænkes at ville kravle ned i et hul i jorden. Længere kom jeg imidlertid ikke. Det var lige, da jeg var ved at åbne fordøren, at jeg anede skyggen oven over os.

„PAS PÅ!“ råbte jeg, og greb efter klokken, der hænger lige uden for døren. Jeg svingede klokkestrengen frem og tilbage, klokken kimede klart og klingende i natteluften. Det ville jage enhver hegnstrold på flugt over hals og hoved, vidste jeg.

Bare ikke denne her! Den havde nemlig et par tykke, plyssede ørevarmere på. Hegnstrolden kunne sikkert ikke høre noget som helst. Når jeg tænker over det, så kunne min søn, der havde tabt netop sådan et par ørevarmere oppe på Gramp’s Hill engang i vinter, heller ikke høre noget, når han havde haft dem på. Hængende i tagrenden svingede hegnstrolden på hovedet ned imellem os. Vi blev begge så overrumplede, at vi snublede og satte os på jorden. Inden vi nåede at gøre noget, havde trolden den ene hånd i Charles’ lomme og den anden i min. Selvom vi hver især kun kæmpede med én af troldens hænder, så var den så hurtig, at vi ikke kunne få ordentlig fat i dens lange fingre. Jeg kunne føle, hvordan dens lange negle lynhurtigt famlede rundt i hvert et hjørne af mine lommer.

Så fik jeg fat i spraydåsen i min brystlomme. Hos den damefrisør, hvor jeg købte den, undrede de sig noget over, hvad jeg ville med en lavendel-hårspray. Nu reddede den os.

„Psssshht!“ sagde den. Det lød ikke af meget, men jeg skal lige love for, det duftede! Som en kanonkugle forsvandt trolden gennem hækken og var væk.

Jeg sprang op og tændte lyset uden for fordøren. Charles blev siddende på jorden. Han så meget direkte på mig og sagde:

„Det var ikke nogen abe!“




Sent besøg i Riverside Cottage

JEG SÅ CHARLES AN et øjeblik. Han var ikke så gammel, vel lige femten år, men han var kvik. Og han kunne kende forskel på en abe og en hegnstrold – også selvom det var første gang, han så en hegnstrold. Jeg mener, det er trods alt sjældent at se en abe med blå øjne, der er flere gange større end menneskers, og en næse der ligner en økologisk bagekartoffel.

Jeg kiggede på mit ur.

„Det er næsten midnat,“ sagde jeg. „Trænger du ikke til at sove, Charles?“

„Sove! Jeg tror ikke, jeg kan falde i søvn i mindst en uge efter dette her! Hvad var det for et dyr? Du ved, hvad det var, gør du ikke?“

„Hør, du må hellere komme med ned i landsbyen,“ sagde jeg. „Der bor én nede ved åen, jeg synes, du skal møde.“

Vi trak hver især hurtigt i noget tøj og mødtes kort efter igen ved fordøren. I den blide sommernat listede vi ned ad trappen, gennem havelågen og gik op ad den snoede vej gennem landsbyen. Alt var uvirkeligt stille, sådan som det er på de bedste sommernætter. Månen var igen forsvundet bag skyerne, kun de gamle laders stråtage stod skarpt mod nattehimlen. Vi gik op til midten af byen og slog så ind på en sti ned mod den lille å, der løber hen i Compton Bassetts gadekær.

Stien gik først stejlt nedad, så drejede den og fulgte åens bred. Et stykke henne kom vi til et lavt stakit, hvorpå der sad et gammelt træskilt. I mørket kunne man selvfølgelig ikke læse det, men jeg vidste, at der stod ‘Riverside Cottage’. På den anden side af stakittet slyngede små nydelige stier sig gennem en velplejet have med tunge træer, lave urtebede og høje stauder. Vi gik hen ad den bredeste sti, og snart dukkede omridset af et hus med tykt stråtag og pudsige karnapper frem. Lyset strømmede ud fra de små vinduer, der vendte ud mod åen. Nathan var ikke gået til ro endnu.

I mørket, omme på den side af huset der vendte bort fra åen, bankede jeg på. Der gik et øjeblik, så hørte vi lyden af tålmodige tøfler og utålmodige hundepoter inde bag den lave dør. Den lille lampe udenfor blev tændt, en bolt blev slået til side, og Nathans betryggende ansigt med det buskede overskæg kom til syne.

„Nå, er det dig!“ sagde Nathan, som om han havde ventet mig, og blot for et øjeblik glemt, at jeg skulle komme. Det er én af de ting, der er så dejlige ved Nathan. Man synes aldrig at komme til ulejlighed, og han bliver tilsyneladende aldrig nervøs eller ophidset over nogen ting.

„Jeg var lige ved at gøre min pibe færdig,“ forklarede Nathan, mens han viste os ind i stuen. Hans hunde var lettere at hidse op end han selv, og vi havde nok at gøre med at få hilst på dem alle tre, så de var tilfredse med det. Men så snart vi satte os, lagde de sig i en klump ved pejsen med hovederne hvilende på Nathans fødder, ganske som de plejede.

„Nå, lad mig så høre,“ sagde Nathan. „Hvad bringer jer ud så sent på aftenen?“

„Charles har mødt en af vores naboer fra Gramp’s Hill,“ sagde jeg – måske en smule dramatisk i tonen.

„Nåda, har han det?“ Nathan stoppede de sidste rester tobak bedre sammen i piben. Til min lettelse virkede han ikke det mindste bekymret. „Lad mig høre, hvad du har oplevet, Charles.“

Charles fortalte så, klart og præcist, om eftermiddagens og nattens oplevelser. Nathan bakkede på sin pibe, nikkede fra tid til anden og brummede indimellem et eftertænksomt „hmmm“ eller et bekræftende „mh-mh“. Som altid, når det gjaldt hegnstroldene, var han helt opmærksom, selvom der langt hen i beretningen ikke syntes at være noget, der overraskede ham.

Men så, lige da Charles var ved at nå slutningen, var der for en gangs skyld noget, der fik Nathan til at spærre øjnene op. Da han hørte om den mystiske metalring, der var dumpet ud af Lukes rygsæk sammen med sodavandsdåserne, tog Nathan endog piben ud af munden! Derefter syntes han at falde hen i dybe tanker. Jeg tror ikke engang, han hørte, at hegnstrolden havde haft ørevarmere på, så den ikke kunne høre min klokke. Jeg syntes ellers selv, at det var noget bekymrende. Indtil nu havde det at ringe med klokker nemlig altid været en sikker måde at jage hegnstroldene ud af landsbyen på og tilbage til Gramp’s Hill.

Da Charles var færdig, troede jeg, at Nathan ville prøve at forklare ham, hvorfor det var absolut nødvendigt at holde hegnstroldenes eksistens hemmelig. I stedet vendte han sig mod mig og sagde:

„Den metalring, I fandt … hvor er den så nu?“

„Metalringen?“ sagde jeg overrasket. „Den ligger i et skab derhjemme.“

„Nå-nå! Og huset er selvfølgelig låst alle vegne?“

Jeg nikkede. Nathan satte sig beroliget tilbage i stolen og fik gang i piben igen.

„Ser du, Charles, hegnstroldene har boet her i Compton Bassett i næsten hundrede og halvtreds år, og i al den tid er det lykkedes at bevare hemmeligheden om dem. Kun landsbyens beboere – og nogle ganske få venner af byen – kender til den. Jeg kunne fornemme på det, du fortalte, at du værdsætter naturen og dens mystik – og derfor vil jeg gerne bede også dig om at hjælpe os med at værne om hemmeligheden om hegnstroldene …“

Og Nathan forklarede på sin sindige måde om hegnstroldene, og navnlig om hvad der kunne ske både dem og landsbyen, hvis hemmeligheden slap ud.

En halv time senere var Charles en svoren ven af Compton Bassett og hegnstroldene. På sin spejderære lovede han aldrig at røbe hemmeligheden. Nathan lovede til gengæld, at Charles måtte komme tilbage og se mere til hegnstroldene.

Lige da vi var ved at gå, standsede Nathan mig i døren.

„Hør, den metalring I fandt – jeg synes du skulle lægge den et sikkert sted i nat! Jeg mener, med pigge på, så er det nok bedst, hvis den er låst inde – så drengene ikke kan få fat i den.“

Jeg var lidt forundret. Nathan vidste da nok, at jeg normalt ikke lod drengene få fat i ting, de kunne komme galt af sted med.

„Og –“ fortsatte han, „– kunne du ikke komme forbi i morgen aften og tage den med? Jeg kunne godt tænke mig at kaste et blik på den.“

Nathan greb mig i armen:

„Og husk for alt i verden at tage en kraftig handske på, når du rører ved den!“

Hans blik var pludselig skarpt. Jeg ville have spurgt, hvorfor det var nødvendigt at være så forsigtig. Men Nathan havde lukket døren, og Charles var allerede et stykke henne ad stien. Jeg skyndte mig efter ham. Senere den nat vågnede jeg igen. Det rumsterede på taget, og jeg er sikker på, der også var trolde, der rodede ved fordøren. Nogen tog i dørhåndtaget, og jeg hørte brevsprækken pibe. I mørket lå jeg og forestillede mig, hvordan deres lange fingre strakte sig igennem brevsprækken og forsøgte at nå låsen. Men det kan de ikke. Alle huse i Compton Bassett er troldesikre. Det måtte vel være ringen med piggene, troldene var så ivrige efter at få fat i igen, men hvorfor?

Spejderne fik heldigvis lov at være i fred resten af natten. Næste morgen havde Charles i hvert tilfælde ikke hørt mere til troldene. Faktisk tror jeg, han var lidt skuffet, for det var tydeligt, at han var ved at gå til af nysgerrighed. Da truppen stod klar til at drage af sted nede på vejen, kom han op i haven for at sige farvel.

„Tusind tak for lejrpladsen –“ han så sig over skulderen for at være sikker på, at ingen af de andre kunne høre ham „– og tak for at jeg må komme igen senere. Jeg kan næsten ikke vente, jeg vil så gerne se troldene rigtigt.“

„Det kan jeg godt forstå,“ sagde jeg. „Det må vi håbe, Nathan kan arrangere, når du kommer igen. Men det er altså ikke altid så nemt at få lov til at kigge på dem – i hvert fald ikke uden at man selv kommer i vanskeligheder!“

„Den risiko løber jeg gerne,“ grinte Charles.

 

Det blev brændende varmt den søndag, og jeg svedte bravt, mens jeg bragte lavendelpotterne tilbage til deres respektive ejere. Over middag trak skyerne sammen bag bakkekammen, vejret var ved at skifte, der var en sær spænding i luften.

Da det endelig blev aften, var vejret trykkende. Det var lummert og fugtigt – der var ikke længere nogen tvivl om, at det ville blive tordenvejr. Allerede da jeg gik ned mod Nathans hus i tusmørket, kunne en svag rumlen høres i det fjerne. Ikke at det generede mig! Jeg glædede mig til, at tordenvejret ville friske op og udløse spændingen i luften. Desuden havde jeg en plan. Jeg vidste, at Nathan elskede at fortælle, når det var tordenvejr. I det år, der var gået, siden han havde fortalt mig den første del af historien om hegnstroldene, havde jeg uden held forsøgt at få ham til at fortælle mere. I aften øjnede jeg min chance.

På vej gennem Nathans have kastede jeg et sidste blik op mod bakkekammen og Gramp’s Hill. Piletræernes kroner bølgede i de pludselige vindstød, de så helt mørkegrønne ud mod den blyfarvede himmel. Måske sad troldene nu i de dybeste kroge af deres huller og gemte sig, de kan jo ikke lide støj. Sorte, truende skyer var rullet i stilling længere oppe. Lige nu kunne de ikke mase sig over bakkekammen, men det ville ikke vare længe.

Den helt rigtige aften til en troldehistorie, tænkte jeg, og så bankede jeg på.
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Hygge og uhygge

FOR EN GANGS SKYLD tog Nathan sig ikke god tid. Han vinkede mig indenfor, og vi havde knap fået sat os i vores sædvanlige stole ved pejsen, da han spurgte efter den sorte ring. Jeg rakte ham den lille kasse, som jeg havde puttet ringen med piggene i, fordi den var så kold at røre ved. Måske var det noget, jeg bildte mig ind, men jeg syntes, Nathans hænder dirrede, da han åbnede låget. Han kiggede ned i æsken med dybe furer i panden.

„Ja, der er vist ingen tvivl! Dette er, hvad der er tilbage af skyggeringen. Så taler historien altså sandt!“

Af en eller anden uforklarlig grund løb det mig pludselig koldt ned ad ryggen. Jeg sagde:

„Hvad er det, der er så specielt ved den jernring? Den ser godt nok både gammel og lidt uhyggelig ud, men …?“

„Den er meget gammel,“ fastslog Nathan. „Den er sikkert tusinder af år gammel! Skal man tro overleveringen, stammer den helt tilbage fra de tider, da faraonerne herskede i Egypten – hvem kan vide, hvad sandheden er om noget, der er så gammelt? Det eneste, vi ved med sikkerhed, er, at den engang var et af de mest uhyggelige våben, verden har kendt! Nu vil du måske nok sige, at de våben, vi mennesker har opfundet i de sidste hundrede år, er langt værre end en ring med pigge på – og det har du selvfølgelig ret i. Men i sin tid var skyggeringen – dengang den havde sin fulde kraft – på visse måder endnu mere uhyggelig!“

Jeg rejste mig og kiggede ned i kassen. Tordenvejret var begyndt at buldre udenfor, det var omsider kommet over bakkekammen og rullede ind over dalen. Nu kunne jeg egentlig godt have undværet det alligevel. Da jeg kiggede på jernringen igen, syntes jeg, den så mere uhyggelig ud, end da den var faldet ud af Lukes rygsæk. Alligevel kunne jeg ikke dy mig for at række hånden ned efter den.

„Nej! – rør endelig ikke ved den!“

Nathan standsede min hånd.

„Ingen ved, hvor megen kraft skyggeringen endnu besidder, selvom den røde krystal, som engang sad i midten, er væk.“

Jeg satte mig igen. Men selvom jeg fandt det hele lidt uhyggeligt, var jeg ikke helt parat til at acceptere, at der skulle være hokus-pokus eller mørk magi ved den gamle jernring.

„Hør, Nathan, tror du ikke, det mest er overtro med den ring? Jeg mener, det er jo bare en metalring, så farlig kan den vel ikke være.“

„Mange ting er overtro, og mange ting kan kun skade den, der er overtroisk. Lad os først se, om historien taler sandt.“

Nathan tændte et stearinlys og satte det på gulvet foran kaminen. Derefter slukkede han alle lamperne i stuen. Han holdt nu sin ene hånd imellem stearinlyset og væggen, og skyggen fra hans hånd blafrede på den hvide bagrund.

„Kan du se skyggen fra min hånd?“ sagde han.

Jeg nikkede.

„Se nu her!“

Med ildrageren løftede han jernringen ud af æsken og nærmede den langsomt til stearinlyset fra den anden side. Først lagde jeg ikke mærke til noget. Men da jeg blev klar over, hvad der foregik, kunne jeg ikke tro mine egne øjne: jo nærmere ringen kom til lyset, jo mere udvisket blev skyggen fra Nathans hånd, indtil jeg slet ikke kunne se væggen længere.

„Den fjerner skyggen!“ sagde jeg.

„Nej, den suger lyset til sig, og derfor forsvinder skyggen!“

Det var rigtigt, hvad Nathan sagde. Stearinlysets flamme lyste ganske vist, men skæret fra det rakte ingen vegne.

Pludselig syntes jeg, at der var en meget mærkelig stemning i stuen. Jeg kunne hverken se Nathan over for mig – eller noget som helst andet i stuen. Vi sad i fuldstændigt mørke, og en snigende angst begyndte at knuge mig. Jeg hørte hundene springe op. Med trippende skridt forsvandt de ud i gangen, hvor de stod og peb ynkeligt. Jeg stirrede på den lille flamme, som var den det sidste lys i verden. Som om alt håb var knyttet til dens svage skær.

Så fjernede Nathan ringen og lagde den tilbage i æsken. Stearinlyset brændte uforandret, men nu kastede det sit skær – varmt og vidunderligt, syntes jeg – ud i Nathans stue.
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„Hvordan gik det til?“ busede det ud af mig.

Nathan rejste sig og tændte lamperne. Hundene kom tilbage i stuen, urolige gned de sig op ad Nathans ben.

„Det kan jeg desværre ikke helt forklare dig,“ sagde Nathan. Han klappede hundene beroligende.

„Jeg tror faktisk ikke, der er nogen, der ved det. Men jeg kan fortælle dig historien om natkrystallerne, som også er fortsættelsen af historien om hegnstroldene. Så vil du måske kunne forstå, hvad skyggeringen er – eller engang var – og hvordan det, der skete før, gik til.“

Endelig! Endelig sad jeg igen i Nathans dybe lænestol ved pejsen og ventede på at høre fortsættelsen af hegnstroldenes historie. Alligevel måtte jeg stadig være tålmodig. Som altid, når Nathan skulle fortælle noget, trak han sin pibe frem fra lommen og begyndte at stoppe den.

„Selve sagnet om skyggeringen og natkrystallerne fortaber sig endnu mere i fortiden, end historien om hvordan Castanac i 1857 bragte hegnstroldene her til Compton Bassett. Jeg kan fortælle dig historien, så nogenlunde som den er blevet fortalt mig af min far. Da han var dreng, var han meget interesseret i de mystiske begivenheder, som vores lille landsby uforvarende blev involveret i. Han kendte alle i landsbyen, og han kom til at kende mange af dem, kromanden Goodwin mødte på sine rejser. Og når han ellers kunne komme af sted med det, fik han de gamle til at fortælle. Han sagde selv til mig, at ikke alle beskrivelser af begivenhederne stemte overens, og om de gode landsbyboere var så modige, som de beskrives, har vi jo kun deres eget ord for. Det kan også være, at min far har lagt noget til historien – præget af hans indtryk af dem han kendte.“

Nathan stoppede for at tænde sin pibe, som han altid gjorde, når han var færdig med indledningen og skulle i gang med den egentlige historie. Den aften glemte jeg både tid og sted. Jeg følte, at jeg rejste med Goodwin, Bomstaff og Henri og kom til at kende mange af deres tanker.

Som du kan forstå, er Nathan en meget levende fortæller. Det kan meget vel være, at han også har sat sit præg på historien. Jeg derimod, jeg kan holde hånden på hjertet og love, at historien, som jeg gengiver den nedenfor, er præcis som Nathan fortalte mig den den augustaften, da der rasede et frygteligt tordenvejr over Compton Bassett.

Og historien starter præcis, hvor vi forlod den sidst.




Afsked

DET VAR I JUNI 1863. Goodwin og hans trofaste blodhund Hector var netop vendt tilbage til Compton Bassett sammen med deres nye venner, Henri og Bomstaff – og papegøjen Castanac ikke at forglemme! Til manges forundring havde Goodwin også medbragt en lille hegnstrold, Boffin. De fleste i landsbyen mente ellers, at der var rigeligt liv i troldekolonien mellem de mærkelige piletræer oppe på Gramp’s Hill.

Om aftenen efter rådsmødet, hvor Goodwin havde erklæret, at landsbyen måtte lære at leve med troldene, gik Goodwin op til Henris lille værelse helt oppe under taget i kroen. Henri sad på gulvet med Boffin over for sig.

„Hvor mange fingre er der her?“ sagde Henri og viste Boffin otte fingre. Boffin lagde hovedet på skrå og så ud, som om han tænkte sig grundigt om. Så rakte han tre fingre op.

„To-og-fyrre! Nej, en-og-fyrre!“ foreslog papegøjen. Henri rystede opgivende på hovedet.

„Han gør det bare for at drille, monsieur Goodwin. Jeg ved, at han kan tælle.“

„Henri, det er tid at gå nu. Det er ved at blive mørkt.“

Henri hang med hovedet, men nikkede.

 

Tusmørket var ved at sænke sig over Compton Bassett, da Goodwin, Henri og Bomstaff begav sig op mod Gramp’s Hill. Bomstaff bar Boffin i en lille sæk. Troldens hoved stak ud foroven, og for en gangs skyld var dens søvnige udtryk som blæst bort.

Inde mellem piletræerne strømmede duften af hyld og kaprifolier imod dem. Der var en sitrende spænding derinde, de tre venner følte sig iagttaget fra alle sider.

„Her, nu er vi godt og vel halvvejs oppe,“ sagde Goodwin, da de havde gået et stykke op ad bakken. Bomstaff svang sækken af skulderen og satte den forsigtigt ned. Da han løsnede snoren, sprang Boffin straks ud og hoppede lidt længere op ad vejen. Trolden vendte sig rundt et kort øjeblik, så hoppede den videre og forsvandt i tusmørket.


[image: Billede]

„Tror De, den vil kunne huske mig, når jeg kommer igen, monsieur Bomstaff?“ sagde Henri.

„Ja-ah Henri … det er jeg da sikker på, at den kan,“ sagde den store kaptajn. Han kastede et tvivlende blik over til Goodwin.

 

Senere på aftenen, da Henri var gået til ro, sad Goodwin og Bomstaff under det store kastanjetræ på kroens gårdsplads. Bomstaff nød sin pibe, Goodwin var blevet tavs og så spekulativ ud.

„Det er en fin kro,“ sagde Bomstaff og pegede med piben. „Godt bygget.“

„Jeg havde råd til det dengang,“ sagde Goodwin. „Jeg havde sejlet – i tretten år faktisk. Så jeg kom hjem med en god pose penge. Jeg syntes, jeg skyldte at gøre noget for landsbyen.“ Goodwins blik formørkedes. „Det synes jeg endnu mere nu!“

„Nå, det er dét, der plager dig,“ sagde Bomstaff. „Hvis du føler, at det vil være mere rigtigt at give landsbyen sølvfiguren, så I kan slippe af med troldene, så vil jeg godt prøve at tale med Henri om det …“

„Nej, den beslutning er truffet!“ sagde Goodwin bestemt. „Når jeg har givet mit ord, tager jeg det aldrig tilbage. Det bedste, jeg kan gøre nu, er at drive kroen. Compton Bassett trænger til sin kro, og jeg trænger til at slå mig til ro. Og de to ting passer godt sammen!“

„Som fod i handske!“ bifaldt papegøjen.

„Hvad med dig, Bomstaff? Hvilke planer har du?“

„Tja, vi må nok hellere stikke til søs så hurtigt som muligt. Det er svært nok at få Melvin og Kelvin til at tage hænderne op af lommerne. Men når vi har ligget for anker, kan det tage flere dage! Jeg vil til Middelhavet igen for en tid. Der er god fragt at hente, og vinden er ikke så skarp som heroppe. Jeg kan godt mærke, at jeg ikke er så ung som for tyve år siden …

Først skal vi tilbage til Marseille, så en tur til Napoli og bagefter … hvem ved? Måske kommer vi endda til Konstantinopel og går ind og får en kop te hos det gamle fugleskræmsel til Castanac. Det vil Henri nok gerne.“

„Men du vil ikke efterlade ham hos Castanac endnu?“

„Nej, jeg har snakket med Henri om det. Om et par år, når han er lidt ældre og kender verden lidt bedre … I mellemtiden kan jeg jo hjælpe ham med at læse, og jeg kan da lære ham at navigere og …“

„Og sove længe?“ foreslog papegøjen.

„I kommer vel her forbi igen engang?“ sagde Goodwin.

 

Den næste morgen drog de af sted. Goodwin og Hector stod ved kroens indkørsel og så efter dem, mens de gik ud ad den slyngede vej mod vest. Da de var nået et stykke op ad bakken, vendte de sig rundt. Bomstaff tog piben ud af munden og hilste, Henri vinkede, og papegøjen skræppede et eller andet. Det overraskede Goodwin, at det gav et stik i hans hjerte, da han ikke kunne høre, hvad det var, papegøjen sagde. Så vendte de rundt, og et øjeblik efter forsvandt de bag bakken.

„Nå, du gamle,“ sagde Goodwin til Hector. „Nu er alt igen ved det gamle. Nu må vi se at få kroen på fode igen.“

Hector peb sagte. For en gangs skyld logrede den store blodhund ikke.
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Midsommer 1865

DEREFTER GIK DER næsten præcis to år, efter at Bomstaff og Henri var draget af sted. I Compton Bassett var alle enige om, at juni 1865 var den varmeste i mands minde – hvad det så end betyder.

I Goodwins lille kro stod alle vinduer på vid gab, potter og pander sydede ude i køkkenet, og i krostuen sydede det af aktivitet. Oven i det kunne postvognen komme, hvad øjeblik det skulle være. Goodwin havde travlt med at få serveret for gæsterne i krostuen, så han kunne tage sig af de nye gæster, som kunne ske at ankomme med postvognen. Han løb frem og tilbage mellem køkkenet og krostuen. Hector havde lagt sig i køkkendøren, som han altid gjorde, når der var mest travlt, og Goodwin måtte skræve over ham, mens han balancerede med fade, krus og glas. Den store blodhund var nu næsten fem år gammel og havde fået sine vaner. Køkkendøren var dens yndlingsposition – derfra kunne den følge med i alt, hvad der foregik i krostuen.

Postvognen var tidligt på færde den dag. Gæsterne strømmede gennem døren, og kusken stak også hovedet indenfor.

„Halløj Goodwin!“ råbte han. „Der er brev til dig i dag.“

„Bare læg det på disken,“ råbte Goodwin ude fra køkkenet. Hector rejste sig og snusede interesseret til det.

Det var først om aftenen, da de fleste gæster var gået til ro, at Goodwin igen fik øje på brevet. Han satte sig og åbnede det, og straks røg hans øjenbryn i vejret. Der stod:

Den Tiende Juni 1865

Goodwin – gamle ven
Vi har i aften kastet anker i Poole. Henri kan slet ikke vente med at komme til Compton Bassett igen, så vi begiver os af sted, så snart vi har fået losset.

Jeg håber ikke, det gør noget, at vi sådan inviterer os selv. Med lidt held ses vi om fire-fem dage. Så må vi se hvem af os, der har lagt sig mest ud.

Din

Bomstaff

Fire dage senere skete der noget usædvanligt. Det var midt på eftermiddagen. Goodwin var for 117. gang den dag ved at skræve over Hector, da den store hund pludselig rejste hovedet. Det gjorde den ellers aldrig, når Goodwin trådte over den. Nu blev Goodwin fanget med et ben på hver side. Helt galt var det ved at gå, da Hector sprang op og satte af sted. Blodhunden forsvandt ud af krostuen i fuldt firspring.

„Hector! Hector, hvor skal du hen?“ råbte Goodwin. „Hvad er det, du har så travlt med, at …“

Så gik det op for Goodwin, hvad det kunne være. Han stillede hurtigt fade og tallerkener fra sig og skyndte sig ud til vejen. Og dér, oppe på bakken mod vest, kom en solid hvidskægget sømand og en spinkel dreng med energiske skridt gående. Hector nåede op til dem i fuldt løb, og drengen knælede ned og omfavnede den store hund. Goodwin kunne ikke se papegøjen. Et øjeblik var han lige ved at tro, at Bomstaff havde mistet den siden sidst – og at han måske endda ville komme til at savne dens bemærkninger.

„Hvad glor du på? Skal du aldrig lave noget?“ lød en skrattende stemme oppe fra kroens tag.

 

„Hvor længe kan I blive?“ spurgte Goodwin om aftenen. Han var blevet færdig med serveringen i kroen, og de tre venner sad under kastanjetræet og snakkede.

„Jeg har måttet love Henri, at vi bliver mindst en uge, hvis du kan have os,“ sagde Bomstaff. Henri kiggede spændt op. Han var ellers ved at brede Hectors ene øre ud for at se, hvor stort det egentlig var, når det ikke hang i folder. Det var noget, han havde tænkt meget over i de to år, der var gået.

„Selvfølgelig kan jeg det, og I kan i hvert fald ikke tage af sted før midsommeraften. Da samles hele landsbyen til fest her på kropladsen. Det er Henri nødt til at opleve!“

Bomstaff nikkede.

„Så siger vi det. Nu må du hellere gå til køjs, Henri. Klokken er snart midnat.“

Henri rejste sig tøvende.

„Der var lige en ting …“ begyndte han. „Har De set noget til Boffin, monsieur Goodwin? Jeg vil så gerne op på Gramp’s Hill og se, om jeg kan finde Boffin. Det ville nok være bedst, når det er mørkt …“

„Henri,“ sagde Goodwin bestemt. „Jeg ved godt, du stoler på troldene, men du må ikke gå op til dem efter mørkets frembrud! Måske kan vi gå derop sammen i morgen, når det er lyst. Jeg har ikke set Boffin det sidste års tid. Men troldene trives vist, så han er sikkert deroppe.“

„Hvordan går det egentlig med de bæster? Er de til meget besvær?“ spurgte Bomstaff, da Henri var forsvundet op ad trappen.

„Ja noget, selvom det ikke er nær så slemt, som vi frygtede. Sjovt nok har troldene stor respekt for herremandens husbestyrerinde, mrs. Hawkes – det har resten af landsbyens beboere forresten også! Men hør Bomstaff, nu må du fortælle mig lidt om, hvad der er sket på jeres rejser. Har I så været i Konstantinopel igen? Skal Henri i lære hos Castanac?“

„Vi var der en enkelt dag for en otte-ni måneder siden. Vi aftalte, at vi ville komme tilbage næste forår.“

„Du kan vel skrive til Castanac, når I lægger kursen den vej?“

„Næ, det går ikke,“ sagde Bomstaff. „Jeg måtte love den gamle rad aldrig at skrive til ham – og ikke at nævne hans navn noget sted! Han er meget hemmelighedsfuld – og skrækslagen for, at nogen skal finde ud af, hvor han bor.“

„Nå, det kan vel ikke interessere andre end os, der har fået troldene på halsen?“

„Det siger du nok,“ sagde Bomstaff, og hans blik blev pludselig skarpt. Han bøjede sig frem over bordet og sænkede stemmen. „Husker du ham den ubehagelige lille mand, vi mødte i en kro nede sydpå for to år siden? Du havde mødt ham før.“

„Spirrus? Ja, hvad med ham?“

„Jeg løb på ham i Poole. Pludselig var han der på gaden foran mig. Jeg havde ikke glemt hans stikkende blik – som at se en rotte lige i øjnene! Han spurgte efter dig. Han ville vide, hvor du bor – så jeg gjorde ham det klart, at nysgerrighed kan være en farlig ting, når man er i nærheden af kaptajn Bomstaff! Dét satte skub i ham. Men han gav nu ikke op så let, for resten af dagen fulgte han efter os. Jeg forsøgte at slippe fra ham – mens papegøjen selvfølgelig gjorde alt, hvad den kunne for at tiltrække sig opmærksomhed.“

„Jamen hvad så?“ sagde Goodwin. „Han var vel bare nysgerrig, det betyder vel ikke noget?“

„Måske – måske ikke. Ser du, det var ikke kun ham, der var interesseret i os. Han fulgte efter os ind i en kro, og lidt efter kom der en anden underlig stabejs derind. Han lod, som om han ikke kendte ham den lille – Spirrus – men jeg så dem veksle blikke. Den nye holdt øje med os, og du kan tage mit ord for det: han spidsede ører! Især når papegøjen forkyndte, hvem den selv mener, den er.“

„Jeg er Castanac – den eneste rigtige troldmand!“ fastslog papegøjen.

„Det er mærkeligt, det er det godt nok – alligevel kan jeg ikke se, hvad det skulle betyde,“ sagde Goodwin.
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